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BACEHKO [IOnis, IIbOJIMK Hamania. CHEIH®IKA IIEPEKIANY IIPHKIAJIB Y HAYKOBHX TEKCTAX
JIHIBICTHYHOI' O XAPAKTEPY

YV ecmammi posensoaromecs ocobausocmi nepeknady npukiadie y HAyKOGUX JIHSGICIMUYHUX MEKCMAX HA NPUKIAdi NOIbCbKOL ma
YKpaincokoi mogu. 3’s1c08ano cnintbHi ma 6IOMIHHI pucy MidiC yumamor ma npukiadom. Ilpuknao 3aeaicou € yumamoro 6 momy CeHci, wo
BIH CMAE 300PANCEHHAM, eleMeHMOM IHWOoIL 06 ekmHoi Mosu. Pasom 3 mum mou camuii ¢ppaemenm modce QyHKyionyeamu sk yumama i
K npuxaad. Tlpoananizoeano, Koau npukiad nompe6ye nepexiady, a Ko Modice iCUSAMUCs 8 MOGI opucinany. Y eucHoskax Hadano
npakmuuni pekomenoayii 0is nepekiaoayis.

Kniouosi croea: npuxiad, yumama, HayKoeuil nepexkiao, Moéa nepekiady, Mo6a Opucinay.

VASEIKO Yulia, TSIOLYK Natalia. SPECIFIC FEATURES OF EXAMPLES TRANSLATION IN SCIENTIFIC
LINGUISTIC TEXTS

The article deals with the peculiarities of examples translation in scientific linguistic texts on the basis of the Polish and
Ukrainian languages. The common and distinctive features between the quotation and the example are found. The purpose of the
quotation is to get acquainted with someone's opinion, and the purpose of the example is illustration of the author's thesis, an image of
the expression usage which is used to support or reflect the author's thesis. An example is always a quotation in the sense that it becomes
an image, an element of another object language. At the same time, the same fragment can function as a quotation and as an example.
Examples can be made by the author, they can be derived from the literature of the subject or from specialized texts in different fields of
science, representing different styles. Particular attention is drawn to examples in the linguistic text. It is analyzed when an example
needs translation, and when it can be used in the source language. The translator has three main ways to translate an example. Firstly,
he can leave the example in its initial form without translation, and secondly, he uses original examples with the translation. In the
contemporary tradition of the Ukrainian-Polish translation, the way of presenting examples in the source language with the addition of
translation is mostly often used. The final technique can be to replace the initial example with an appropriate example in the language of
translation. Examples should not be replaced when the author refers to the analysis of a word, statement, etc. made by another author,
even without citing it directly. The possibility or impossibility of replacing examples of the source language with examples of the
language of translation depends not only on the proximity of languages and on whether this phenomenon occurs in both languages, but
also on the method of description. The attention is paid to the need to comment on the translator's decision in each specific case of the
scientific text translation. The conclusions provide practical recommendations for translators. The main task for the translator of the
scientific linguistic text should be aspiration for maximum clarity of translation for the reader.
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Crerugika MOBO3HABYMX TEKCTIB IMOJIATAE B TOMY, III0 BOHM 3a3BUYail MICTAThH JIIHTBICTHYHI
MPUKIAIH, SKI € Jy)K€ BaXKIMBHM €IEMEHTOM TEKCTy. [lil MOHATTAM JIIHTBICTHYHI MPUKIAIN
OyaeMo po3risaaTi (pparMeHTH TEKCTY — Pi3HI MOBHI OJTMHUII: CJIOBA, BUPA3H Ta iH. — Kl CIyXKaTh
aBTOPY JUIS LTFOCTpAllil SBHINA YK TE3U a00 MpeaMeTa JIHTBICTUYHOTO aHai3Yy.

[Mpuknaam y HayKOBHX TEKCTax JIHTBICTHYHOTO XapaKTepy pPiJKO CTaloTh MPEAMETOM
OKpEMHX TOCTIKEHb. ¥ MOCTIHKEHHS BIIOMOI0 MOJIbChbKOro MoBo3HaBIs Ctaniciasa [Caiiau mauie
KiUTbKka a03alliB mpucBsdYeHO I1ii Temi. Bin BBaxae: «Przyklad moze stuzy¢ jako srodek
demonstrujacy wykladane tezy i wowczas wchodzi w sktad tekstu pobocznego. Moze by¢ jednak
podstawa, na ktorej opiera si¢ wyjasnienie czy dowadd, 1 wtedy staje si¢ skladowa tekstu gtdownego»
[4, c.157]. TlonbCchbki HOPMM IIOAO PEryysimii Hepekiaaay JIHTBICTUYHUX HAYKOBHX TEKCTIB
3HAXOIATHCS Ha CTail HalpaloBaHb Ta po3poook. Lif Tematuili nocesyeno npami K. CocHOBChKOT
[7], B. Hoeiukkoro [6], b. Kesip [5] Ta iH.

VY nHamii poboTi po3risiHEMO MPOOJIeMHU TepeKiany MpUKIaliB y HaykoBomy TecTi. [Tpuknan
3aBXKIIM € IUTATOI0 B TOMY CEHCI, 1110 BiH CTa€ 300pa)keHHSAM, €JIEMEHTOM IHIIOT 00 €KTHOI MOBH.
Pasom 3 TuM, BiIl IUTaTH Y BY3bKOMY CEHCi, TOOTO B35TOI 3 iHIIOTO HAYKOBOI'O TEKCTY, BiH
BIZIPI3HSETHCS 32 3MICTOM, OCKUIBKHA HE MOBHHEH MICTHTH XapaKTEPUCTUKH, CYIDKEHHs abo JyMOK
aBtopa. [Ipukiay i muTaTa TaKoX PO3PI3HAIOTHCS 338 CBOIM NMPU3HAYEHHSM. MeTa UTAaTH TOJIsTaE B
TOMY, 00 O3HAHOMHUTH 3 YHEIOCHh JYMKOIO (4aCOM BHKOPHCTOBYETHCS JIHIIE CIIOCIO BHpayKeHHS,
crocid omMcy JaHoro SsBHINA, 3pOoONCHUI IHIIMM aBTOpoM). MeTor mpukiagxy Moxe OyTH
UTIOCTpaIisi Te3u aBTopa, 300pa)KeHHsT BUKOPUCTAHHS (KMMCh) BUPa3y, KOTPUH BKHUBAETHCS IS
MIATPUMKH a00 BiI3epKaICHHS Te3U aBTopa (LTFOCTpaTHBHI MPUKIIAIN ).

Crin 3BepHYTH yBary Ha Te, I[0O MU IO PI3HOMY JMBHMOCS Ha TEKCTH KOJH iX LUTYEMO Ta
KOITM BXKMBAa€EMO SIK Tpukian. Tod camuii BHKOpUCTaHWUH (parMeHT Moke (YHKIIOHYBaTH SIK
nuTata i SK npukian (mepiiuii pa3 HaBeJeHWH Ui TOro, mo0 O3HAHOMHUTHCS — CKaXiMO — 3
JTYMKOIO aBTopa, APYrid pa3 JJisl TOro, 00 MPOUTIOCTPYBATH MEBHI MOBHI SIBUINA). 3 TOYKH 30pY
rpadiuHoro oopMiICHHS MPUKIAJ 3a3BHYail He OEpeThCs B JIANKH, a BUAUISETHCS B TEKCTI THIINM
THTIOM JIPYKY.
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Sk mpuKIaau B TIHTBICTHYHHUX TEKCTaX MOXYTh BUCTYIATH Pi3HI MOBHI OAMHUIN: ()OHETHYHI,
¢donomoriuni, MopdoIorivHi, CIOBOTBOPYI, TEKCHYHI Ta cuHTaKcH4Hi. Lle MoxxyTh Oyt Mopdemu,
CIIOBa, CIIOBOCIIONYYEHHS, pEYeHHs 1HaBiTh wm abzamu. Jlyke pimko sK TpUKIan
BHUKOPUCTOBYETHCSI BETUKUI PparMeHT TEKCTY.

[Mpuknaam MOXyTh OyTH CKOHCTPYHOBaHI aBTOpPOM, BOHH MOXYTh IMOXOIHMTH 3 JiTEpaTypH
npeaMeTy abo 31 creniani3oBaHUX TEKCTiB 3 PI3HUX OOJiacTeldl HayKW, MPEJCTABISTH Pi3HI CTHIIL.
Takox BOHH 4acTO MOXOMATH 3 XyIOXKHBOT JiTeparypu. [IpuKiiaan MOXKYTh LTIOCTPYBaTH KOHKPETHI
JIHTBICTUYHI SBWILA, HANIPHKIAJ, OaraTo3Ha4HICTh MOBH, KJIacH(IKallilo MOBHHMX SBHUII a00 iX
THTIB, MOXIIMBOCTI BUKOpUCTaHHs (TpaBwia Ta cdepy iX 3acToCyBaHHS), pi3HI 3HA4YCHHS CIIB
Tou0. BoHM Takok MOXKYTh OyTH MPEIMETOM aHANI3Y Ta BUCTYNATH B POJi PI3HUX WICHIB pEUCHHS.
[epen mpukiazoM, MO CTAHOBUTH MPEAMET aHalli3y, YacTO BKUBAETHCS O3HAYECHHS, 10 HA3UBA€E
JlaHy MOBHY OJIMHUIIIO, TAKY SIK «CIIOBO», «II€CIOBO» TomO. [IpHKiIagy KOTpi CTalOTh MPEeaMETOM
aHaJi3y 4acTo BUCTYMAIOTh Y BUTJISII IJIOrO PEUCHHS.

LmocTpaTuBHi npuKiIagE — 1e (parMeHTH TEKCTy, KOTpi HE CTaHOBIIATH iH(pOpMaIiiiHOl
YaCTUHH TeKCTy. BOHU ICHYIOTB SIK CBOEPITHUN «HAATEKCTY, PAKTUIHO OYAYydH TEKCTOM Yy TEKCTi Ta
CTaHOBIISITH OKpeMe iHdopMmamiiiHe mine, ae B3araii ix iHQopmaliiiHa IIHHICTH € BTOPUHHOIO
O3HaKOW0. 3BIJICH BHUIUIMBAE TEOPETUYHA MOXJIMBICTh iX 3aMiHM Yy TEKCTI Iepekiagay Ha
(yHKIIOHATBHO €KBIBAJICHTHI MPUKIIAAN 3 1HIINM 3MICTOM.

VY TONbChKii MOBI LTIOCTPAaTHBHUM MpPUKIaJaM dYacTo MEpeAyloTh cJIOBa, TaKi fK: «na
przyktad» (maiiyacrime y ckopodeHiit popmi — np., por., zob.). MoXXyTh J0aBaTHCS J0 TEKCTY 3a
JIOTIOMOT0I0 OKpeMuXx pedeHb: «Oto jeszcze jeden przyktad, Przyjrzyjmy si¢ zdaniu, wyrazowi,
czasownikowi ... itp.».

[Mpuknaan Takoro THUITy HE MalOTh BIJHOUIGHHS /O KOT'EPEHTHOCTI TEKCTy B ILJIOMY,
CKJIaJIaloTh OKPEMY CHHTaKCHYHY 1 IHTOHAIIiHY OJMHUINIO, HE BXOIATh JO CHHTAKCHYHOI
CTPYKTYPH PEUCHHS 4H OUIbIIoro ¢parMeHTy Tekcry. IIpu 3nmilicHeHHI meperianay I MpHKIAIH
MOXYTh BUAAIATHACS 3 TEKCTy 0e€3 MIKOAW JUIS CEMaHTUYHOI IMOCTiJOBHOCTI T4 CHHTAKCHYHOL
crpykrypu. OcobnrBa cuTyallisi BUHUKAE MPH TEepeKiIaai podiT, MPEIMETOM SIKMX € aHami3 IUINX
TekcTiB. HeoOXimHicTh 30epekeHHs iX y MEepBICHOMY BHIJISAI OYEBHMIHA, K 1 JOAaBaHHS J0O HUX
nepeKiIay.

VY TeKCTax OPUTIHAJIB MPUKIAIU MOXKYTh BKUBATUCS Ha MOBI opuriHainy (MoBa 1). 3ayBakmo,
110 [Iell PUKITa] MOXKe OyTH HE OPUTiHAILHIM MPUKIIAJIOM, a IEpEeKIaZioM IHIIOMOBHOTO TPUKIIaTy
(3 moBu 3). lle BuUMarae 3BepHYTHCS 10 NMPUKIAAy MOBOI OpHTiHaNy. 3BHYANHO, 116 MOXJIHBO
TUIBKY, SIKIIIO HABEIECHO JUKEPEIO0 MPHUKIaLy a00 SKIIO MIPHUKIIAL 1 HOro JHKEpeao 100pe BioMi.

[Mpuknaam B TEKCTi OpHTiHANY MOXYTh BXXHMBATHUCS iHO3eMHOI MOBOw (MoBa 3). Bapto
3BEpPHYTH yBary, M0 B TEKCTi OPHUTiHAIy BOHH MOXYTh CYIPOBO/IXKYBAaTHCS IMEPEKIaIOM Ha MOBY
opurinaiy (MoBa 1), fioro, ojiHaK, He MOTPIOHO MepeKIaAaTH BiAMOBIIHO A0 IPUHIIMITY, 110 3aBXKIH
CJIiJ] 3A1MCHIOBATH MEPEKIIa JIUIIIC 3 OPUTIHATY.

[Ipobnema mepeknaay NPHUKIALIB € CIIPHAM NHUTAaHHSAM. 3arallbHONPUHHATAM € Te, IO
MPUKIaaM TIOBUHHI OyTH 3aJIMIICHI B iX mepBicHoMy BUIIsimi (Moa 1 abo moBa 3). Ilepexian
MPHUKIAAIB MOXHA IOJATH B TPUMITKax Mepekiazavya 4d penakropa. OCTaHHIM YacoM Take
pillieHHs HaYacTillle BAKOPHCTOBYETHCS MPH 3MIIICHEHHI MOJILCHKO-YKPATHCHKUX TTEpPEKIIaIiB.

Jlesiki mpUKIaad MOBOKO | MOKHA 3aMIHHMTH MPHUKIIAJaMH B MOBi 2, JTOOMpalOYH eKBIBAJICHTH
3a 3MIiCTOM. Y I[bOMY CEHCI MOYKHa CTBEP/DKYBATH, IO MPUKIAJ] € ONUHUIICIO Mepekiary, ToOTo
HallMEHIIUM (parMeHTOM TEKCTY, SIKHH Tpeda po3rIIsIaTH B IJIOMY.

SIKmo NMHrBICTHYHI MPUKIAIN B TEKCTaX IMepeKiaay 3aUIIMINCS B OPUTiHAIBHOMY BUTIISI
(moBa 1 abo MoBa 3), 10 HUX CIIijl IOJATH IepeKiIal Ha MOBY mepekiany (MoBa 2). Takuii nmepekias
3a3BUYail € OYKBaJbHUM, BIH HE IIOBUHEH BIIIMOBIAaTH BUMOTraM MOBHOI KOPEKTHOCTI, a TMepeaBaTu
Ti XapaKTEPUCTHKH, HATPUKIIAJ, CJIOBA, KOTPI LTIOCTPYIOTHCS OPUTIHAIBHUM TPHKIIAIOM.

Omxke, KoM MOBa #Je MPO TepeKiaj MPHUKIATB Yy HayKOBUX TEKCTaX IIHTBICTHYHOTO
XapakTepy, MOKEMO BUOKPEMHUTH TPH BapiaHTH il Mepekiaaaya:

1) 3anummMTH TpUKIaN B OpUTIHANBHIA QopMi 0e3 mepekiany — OpWTiHaIbHI MpUKIanud Oe3
nepekiany (Mora 1 (abo moBa 3));

2) IpUKIaay 3MIIAI0TECS B CBOEMY OPHTIHAILHOMY BHIUISAII 3 JIOJABAHHSIM IEpeKiany —
OpHTiHAJIBHI MPUKIaaU 3 epeknanaoM (MoBa 1 (abo moBa 3) + MoBa 2);
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3) 3amiHa OpHTIHAIBHOTO MPUKIIALY BiAMOBIIHIUM MPUKIAIOM Y MOBI MepekiIaay — IpuKiIaan
nepeknaaada (Mosa 2).

CripofOyemo O1TBII IeTaIbHO PO3TIISTHYTH Ji1 epekianada y mux curyamisx. [Ipuknamm y MoBi
OpHUTiHAAy TOAaHI 0e3 IMepeKiaay 3yCTPIYaroThCs IyXKe€ 4YacTO. 3alUIICHHS OPHUTiHAIbHUX
MPUKIAIIB Y TEKCTI MEPEKIaIy, 1HOII BUKIMKAE HEOOXIIHICTh MOJaBaHHS HA3BH I1i€1 MOBH B TEKCTI1
nepekiaany. Y HOJbCBbKIM MOBI  odopMISIEMO Il TakuM 4MHOM: «[m. in. angielskim],
[w niemieckim], [w jezyku rosyjskim»]. baxxaHo He BUKOPUCTOBYBATH JIOBTUX IMPHKIAIIB MOBOIO
opuriHaiay 0e3 mepekiaay, OCOONMBO SKIO [I€ IpaMaTH4HI TaOJUIll, CXEMM 3 CHIMKIONEIiN Ta
IHIINMN TAKOrO THITYy MaTepiall.

VY cywacHiii Tpaaumii yKpaiHCHKO-TIONBCHKOT'O TEpPEKNIay HaldacTille BUKOPHCTOBYETHCS
crocid MmojaHHs MPHUKIIAAIB MOBOIO OpHUTIHANY 3 JoAaBaHHSAM mepeknany [3]. Haizpyunimie mei
MepeKIiaj] PO3TalllOBYBATH B JY)KKax TMOps 3 opuriHaioM. [Ipw mepekmani TakuM crnocoOoM
00’€MHHX pOOIT 3 BEIUKOI KIUTBKICTIO TMPHUKJIATIB MOXE YCKIAQJIHUTHCS PO3YMIHHS 3MICTY
HAYKOBOTO TEKCTY Ta 3HAYHO 30UIBIIUTHCS PO3MIpP JIOCITIJDKEHHS, MPOMOPIil TEOPETUIHOTO
Marepiany Ta Horo imocrpaiii OyAyTh MOpyIIeHi. Y MEBHOMY CEHCI ILie MpHU3BeAe IO 3HAYHOI
BiZIMIHHOCTI BiJI OpHUTiHANy, a/Jpke B HOro TEKCTi MPUKIAAIB MeHIIe piBHO BaBiui. Tomy Tperii
crocib mepeKay € XOpolIuM, a caMe 3aMiHa (3a3BUuail 4acTKOBa) MaTepially MPUKIIAIiB MOBOIO
opHriHally Ha MaTepian MoBH mepeknany. Lle He 3aBkaM MOXIMBO, TOMY NPUKIAaId TOBHHHI
3aJMIIATHCS B OPHUTIHATBHIA (HOpMI, SKIIO BOHU UTIOCTPYIOTH (DEHOMEH KOHKPETHOI MOBH, IO HE
icHye B MOBI mepeknany. Hampukman, Ha3BH 4aciB Ji€CiOBa Y PI3HMX MOBax — 3aJHINAEMO
(paniy3pkor0 «imparfait Ta passé composéy», Himelbkor — «Plusquamperfekt, Prateritumy.

[IpaBHIbHO 3aNUIIMTH OPHUTIHAIBHI MPUKIAIH, JI€ YiTKO BKa3aHO XTO € iX aBTOpOM. 3aMiHa
IHIIOMOBHOTO TIPUKJIaJly MOBOIO TIEPEKIIaay CTBOPUTH BPaKEHHS, IO SIKHICH aBTOp, HATPHKIIA],
AHTIIHChKUI, pO3MIsiaB y CBOIM HaykoBi poOOTI MONBCHKI YW YKpaiHCBKi ClIOBa, IO HE
BianoBinae aidcHocTi. Ilpukimaay HE CiJl 3aMIHIOBAaTH y BHITQJIKy, KOJIHM aBTOpP IMOCHJIAETHCS Ha
aHalli3 CcJOBa, BHCJIOBIIOBAHHS TOIIO, 3pOOJIEHOrO 1HIIMM aBTOPOM, HaBiTh HE LUTYIOYH HOTO
0e3nocepeaHboO.

Oxpeme Mmiclie 3aliMalOTh MPUKIAAW 3 BioMuX (i TOMYy 3a3BHYail IMEpEKNIAJICHUX Ha MOBY
nepeKIiajy) JiTepaTypHux TBOpiB. TyT CiiJl BAKOPUCTOBYBATH NPHUHIUI, K Y MEPeKIaji IHUTAaT,
TOOTO BUKOPUCTaHHS TOTOBUX (OMyOIIKOBAaHMX) TepekianiB. Hanpukian, He mepekiaiaTiH caMoMy
tekct CranicnaBa Binnensa, a BukopucraTH Bijiomi nepeknaau bormana Cenexaka, Pomana
I'natiBa yn Tapaca [Ipoxaceka [1]. OqHaK BUSBIAETHCS, IO 1Ie HE 3aBXKIH MOXIIUBO, OCOOIHBO Y
BHITQJKy MOCTUYHUX MPHKIAIB, OCKUIBKU MEPEKIIa] 1HOII HE MICTUTh OJUHUIlb, IO LIHOCTPYIOTh
IIKaBi JUIsl aBTOpA SABUIIIA.

Xo4ya dacTHHa TPHKIAAIB 3 XYyIOKHBOI JliTepaTypu Mae€ JpykoBaHi (omyOiiKoBaHi)
CKBIBAJICHTH, TPU Tepekiaai Kpaimle MPUUHATH TMPHHIUI, [I0 Ii TPUKIagd 30epiraroTbesi B
opHTiHaNBHIA QopMi, a 0 HUX JONATH B JYKKaxX BioMUil abo BIacHui nepekian (Ko podoTa He
OyJa nepekiazeHa abo Koy 3HalieH] Iepekiaan He BIAMOBIIAl0Th JaHii CUTYAIIIT).

3aMiHa B HAayKOBOMY JOCIHi/PKEHHI INPHKIAAIB MOBOI OpHTiHANy Ha TPUKIATH MOBOIO
MepeKiagy € pU3MKOBAaHUM 3aBIaHHSM, 1 TOMY L€l croci0 rnepekiany MPUKIaAiB y JIHTBICTHIN
PiIKO BHKOPUCTOBYEThCA. THM HE MEHII, e MOXKIIUBO 3aBSIKH TOMY, IO MPHUKIAAN 300paxyIOTh
MOBHI SIBHUINA, OUIBIIICTh 3 SKUX MOXHA IPOUIIOCTPYBATH MOBOIO IEpeKyiaxy. Y IOJIbCHKOMY
BumaHHi «Semantyka leksykalna/ Jlekcuueckasi ceMaHTHKa» pociiicbkuii akageMik FOpiit AnpecsH
3ayBaXKWB TPO MEpeKIaj JochipkeHHs: «nie tylko przetlumaczyli na jezyk polski, ile odtworzyli na
polskim materiale» [2, ¢. 13].

MoMBICTh a00 HEMOXJIMBICTh 3aMIHM TPUKIAAIB OpPUTIHANY Ha MNPUKIAIHM MOBOIO
NepeKiaay 3aJIeKUTh He TUIBKH Bifl OJU3bKOCTI MOB 1 BiJl TOTO, Yd BiIOYBAa€ThCS 1€ SBUILE B 000X
MOBax, aje W BiJl cnoco0y OMHUCY JIIHTBICTHYHOrO Marepiany. 3aMiHUTH OPHTIHAJIBHI MPUKIA]H,
SIKIIIO BOHH CTaHOBJIATH MPEAMET aHalli3y, MepeKiagady MpakTHIYHO HeMOXIIMBO. Hampuknan, komu
aBTOp aHaNi3ye BUKOPHCTaHHS 3BOPOTHOrO 3aliMEHHHKa «ceOe» B yKpaiHchkiii MoBi. Lle ckmamHo
HE TUIBKM Yepe3 CHCTEMHI BIAMIHHOCTI, ajie¢ ¥ TOMy, HIO0 JUIs LBOrO HEOOXITHO BHKOHATHU
AQHAJIOTTYHHMIA aHali3 U 1HIIOI MOBH, TOOTO MiATBEPIUTH CIIOCTEPSIKCHHS aBTOpa Ha MaTepiai
MOBH TIEpEKIIay, 0 HE BXOAUTH JI0 000B’SI3KIB MepeKiaiaya.
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[Ipu 3amiHi mpUKIaAiB CITiJi 3BEPHYTH yBary Ha Te€, UM He MOTpedye 3MiH aBTOPCHKHMA TEKCT.
Hanpukman, Ginst aBTOPChKUX MPUKIAIB CIiJ 3a3HAYUTH «B ... MOBI/ W jezyku ...» Ta BKazaTu
BiANOBiIIHY MOBY. OYeBHUIHO, IO OYAb-iKi 3MIHM B TEKCTI, a TAKOXK OyIb-AKl 3aMiHH MPHUKIAIB
MOBHHHI (IT0 MOXKITUBOCTI) Y3TOJDKYBATHCS 3 aBTOPOM OPHTIHAIBHOTO TEKCTY.

BukopucrtanHsi NpUHIMIY 3aMiHH MPUKIAIiB MOBOIO OpHUTIHANY Ha TPUKIAId MOBOIO
MepeKIiay BUMarae KOMEHTYBaHHS B IPUMiTKax abo 3HOCKaX.

IcHye mie oamH cmocid BHpilIeHHS TpoOJieM Mepekiany MPHUKIANiB Y HAYKOBUX TEKCTax
JIHTBICTHYHOTO XapakTepy: B OCHOBHOMY TEKCTI MOJA€ThCS MPUKIAJ Ha MOBI Iepekiany, a
OpHTIHABFHUN TPUKIIA]] HABOJUTHCS B MPUMITKaX (1 HABIAKH).

OTxe, IPUKIIaIM HE MOXKHA 3aMIHIOBATH MTPHUKIIAIAMH MOBOIO TEpeKIIaay, KOJIH HIEThCS MPo:

- CJIOBO y TIEBHIM MOBI Ta Horo ()yHKI[IOHYBaHHS B CHCTEMi, TOOTO KOJIHM MAa€eMO CIIPaBy 3
BIJICYTHICTIO JISKCHYHOT'O BIJTIOBITHUKA;

- IPHUKIIA/IM, TIPOAHANI30BaHI IHIIMMHU aBTOPaMHu (BBE/ICHI, ITUTOBAHI SIK IPUKJIIA]N ), HE MOBOIO
opurinany (MoBa 1), a iHo3emHoOI0 (MOBa 3).

HatomicTs, mpuKkiag MOBOIO OpUTIHATYy MOXKHA 3aMiHHUTH TPHKIAJIOM MOBOIO TEpeKIaTy
KOJIU:

- JIIHTBICTUYHA CTOPOHA MPHUKIATY HE IyXKe BaKIIUBa;

- MOBa HJie TIPO THII BUCIIOBITIOBAHHSI, & HE PO KOHKPETHUI BUpPa3, HE PO MOBHY (PopMmy;

- WIeThes Mo SIBHIIE, @ HE PO MOBHI BIACTHBOCTI.

[lepexmagad HayKOBOTO TEKCTY JIIHTBICTUYHOI'O CHPSMYBaHHS IIOBHHEH IIParHyTH 0
MaKCHUMaJIbHOI 3pO3yMiIOCTi Tepeknany uis uyutada. OAHUM i3 [UIAXIB JOCSATHEHHS IIHOTO
3aBJIaHHS € 3aMiHa MPHKIAIiB OPUTiHAIY Ha MPUKIIAJM MOBOIO IEpEeKIaay, 1Mojada MaKCHMaIbHO
KUTBKOCTI TPUKJIAJIiB MOBOIO Tepekiany. Lle BiTHOCHO JIerko 3 UIFOCTPAaTUBHUMH Ta JIOKA30BHMH
MPUKIIaIAMH.

HagiTh Takuii KOpOTKWH aHami3 MpoOJeMu IMepekiaay MPUKIaAiB y JIHTBICTHYHUX TEKCTax
JI03BOJISIE CTBEPJPKYBATH, IO 1€ JIyXKe IiKaBe, CKIaJlHe MUTAaHHS, 0 BHMarae BiJl Iepekianava
Cepiio3HUX PO3AYMIB, K BiJOOpa3UTH Pi3HI MOBHI, COLIIONIOTIUHI Ta ICTOPUYHI YHHHUKH B KOXKHOMY
KOHKPETHOMY BUTIAJIKY.

Ha ocHOBI mpoanai3oBaHOr0 MaTepiady MoKeMo c(hOpMYJIIOBAaTH OCHOBHI TOpamd s
nepeKiaadiB JIHTBICTHYHUX NpUKIaniB. Hacammepen, mpukiaad B MOBiI opuriHaimy (moBa 1)
MOXKHA 3aMIHIOBATH TPUKIaJaMd MOBU TMepeknany (MoBa 2). [HIIOMOBHI NpUKIaaAd MOXHA
3anuImuTy (MoBa 1 1 MoBa 3), anie JOMOBHUTH TepeKiIafoM. Takoxk, mepeKia)] iHO3eMHUX MPUKIIAJIIB
(MoBa 3) Mae 3/1iliCHIOBATHCS] HA OCHOBI HOPMH, TPO HEOOXITHICTh MepeKiagaT 3 OpUriHaiy, a He 3
MOBH 3 5IKOT poOuMo miepexian (MoBa 1). Tomy npuKIIaam, nepekiaeHi 3 «TpeTboi» MOBH, IIOBUHHI
OyTu mozmaHi B opuriHami abo B Tepekiaji 3 OpHriHany, a He 3 mepeknany. [lepexnamad B mipy
HEOOXIIHOCTI TIOBUHEH MepeKIaji MPHUKIAAIB JOMOBHIOBATH KOMeHTapsmu. s mpukmanis, sKi
€ IUTaTaMM 3 IHIIMX TEKCTiB (TOJOBHUM YHHOM Y BHIIAJKY 3 XYIOKHIMH TEKCTaMH), 3aralbHUM
NpaBUJIOM € Te, MO (parMeHTH IHIIMX TEKCTIB IMOBUHHI OyTH HaJaHi y BHIIISAL BXKE
onyOJIIKOBaHOTO TepeKnany. Y TakKux CHTYyalisX, 3BUYaifHO, ciij mojgatu Oidmiorpadiyni maHi
BHUKOpPUCTAHOrO Tepekiany. He moTpiOHO camocTiiHO TepeKyafiaTH BiOMi MPHUKIAIH, JHIIE Y
JeIKHX OCOOJIMBHX BHIIAJKaX, apTyMEHTYIOUH CHTYaIIII0 Y BiMOBITHOMY KOMEHTApI.
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JIUCHYKIHA Ipuna, JINCHYKIHA Onvea, 3IBEPT-I'Y]] Onvea. CTPATEIIA BJIE®YBAHHA B CY/JOBOMY
JIHCKYPCI B ACIIEKTI AHIJIO-YKPAIHChKOI'O IIEPEKTIAJTY

Cmammsi npucesiena 00CHoNCeHHio cmpamezii Oie)ysants 6 cy0060My OUCKYPCL 6 ACNEKMI AH2NIO-YKPAIHCbK020 nepeknady. ¥
pobomi 3’sco6ani 0coOAUBOCMI CYO0B020 OUCKYPCY MA OKpecieHo cheyuiky eepbanizayii cmpameii Onedhyeanns. Bemanoeneno
ocobausocmi 6iomeopenns. cmpamezii O1e)y8ants 6 aHeI0-YKPAITHCLKOMY nepeknadi Ha mamepiani meaesiziiino2o cepiany « byiny.

Kniouogi cnosa: cy0o8uil OUCKypc, KOMYHIKAMUeHa cmpamezis, KOMYHIKAMUGHa makmuka, cmpamezis o1edysanns; nepexnao.

LYSYCHKINA Iryna, LYSYCHKINA Olha, ZIBERT-HUD Olha. THE STRATEGY OF BLUFFING IN COURT
DISCOURSE IN TERMS OF ENGLISH-UKRAINIAN TRANSLATION

This article highlights the features of the strategy of bluffing in court discourse in terms of English-Ukrainian translation. The
research outlines the features of court discourse, identifies the features of the strategy of bluffing, defines the peculiarities of rendering
the strategy of bluffing in English-Ukrainian translation of court discourse on the material of TV show “Bull”. The relevance of this
research is determined by the general orientation of modern linguistic and translational studies on defining the features of
communicative strategies in different discourses and their reproduction in linguo-cognitive and communicative-pragmatic aspects. The
bluffing strategy is often implemented by the side of defence over the witness of the prosecution. An attorney attempts to take a
predominant position over a witness (the recepient), letting the latter know that he/she is ready to catch him or her on false testimony.
Defence may slightly put pressure on a witness, exposing him or her to emotions. Communicative situations of the bluffing strategy
implementation are characterised by alert, sometimes hostile manner of communication, emotions of irritation, frustration of the
recipient. However, these are not the indicators of unsuccessful completion of the provocation, since the recipient can not omit
responding to a false information. It is established that the the main functions of the strategy of bluffing are: to demonstrate the interests
of the client, to protect, to assail the witness, to refute evidence of the witness. The research data allow to figure out basic communicative
tactics within the strategy of bluffing: fraud tactic, tactic of repeating questions, tactic of clarification, tactic of disagreement, tactic of
establishing inappropriate behavior, tactic of using fictitious information, expressed in the sentences with cause-and-effect connection. In
translation, it is important to preserve the original communicative strategy of bluffing and tactics used by the court participants. For this
purpose, a number of techniques are used: thorough understanding of the source phrases, the overall content and situation, the meaning
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